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YK 8; 81
dunosiornyeckne HAyKn

Cmambs noceaujena uccie008aHuI0 AH2IUNCKO20 TUHSBOKYIbMYPHO20 KOOA TUMeEPAmMypHbIX Npo36uwy u nepugdpa-
CIMUYECKUX OHUMOB C CeMUOMUYEeCKUX no3uyul. Boioenaomes u onucel8aiomes xapaxmepHuie 0cobeHHoCmuy OaHHO-
20 K00a, e2o cocmag u QyHkyuonuposanue. OcHosHOe HUMAHUe 8 pabome asmop aKyenmupyem Ha (eHoMeHe UH-
MepmeKCmyaibHOCMU, NPU KOMOPOM OHUMbL CYHCAM CPEOCMBOM 83aumocseazu mekcmos. OcHo8Hoe coOepicaHue
UCCIe008aHUA COCMABAC AHANU3Z IMHOKYILINYPHOU U IMHOAZLIKOBOU CNEYUDUKU TUHSBOKYIbINYPHO20 KOOd.

Kniouegvie crosa u ¢pasvi: MTMHTBOKYJIBTYPHBIN KOJ, JIUTEPAaTYpHOE MMPO3BUILE; Heprdpas; aHTOHOMA3us; parma-
THKa; KOHHOTAIMS.

IlonoBa Anexcanapa HukonaepHa
Tosonscckas eocyoapcmeentas CoyuanbHO-2yMAHUMapHas aKaoemis
aopecpgsga.ru

KOJbI INTEPATYPHBIX ITPO3BHUII[ U IEPU®PPA30B®

OnvH W3 JHUHTBOKYJBTYPHBIX KOJOB, WCIOJB3YEMBIX B XYIOKECTBEHHOM JMTEpaType, COCTABIIAIOT TPO3BUIIA,
TICEBIOHNUMBI, KIIMYKH, TIepU(pacTHIECKHe aHTPOTIOHUMBI, CIIOBECHBIE KJIEiMa», «BelndaibHbie» nMeHa U T.1. OHU
SIPKO XapaKTepu3yIOT CBOMX HOcHTeNel. Ecii mpy KpemeHnn uMst TaeTcsl YeI0BEKy «Ha Oyjayiee», To MPO3BHIIE 1a-
etcst Post factum — B cBsI3M ¢ TeMH €ro CBOMCTBaMU U OOCTOSATEHCTBAMH JKHU3HH, KOTOPBIC YKE HMEIOT MECTO. 31eCh
MBI PAacCCMOTPHM JIMIIEL T€ TPO3BHINA, KOTOPHIE BCTPEYAIOTCS B AHMIIOA3BIYHBIX XYJI0XKECTBEHHBIX IPOM3BEIECHHAX,
a TaKke OBITYIONINE B aHMIOCAKCOHCKON JIMHIBOKYJIBTYPE BEIMYAIBHBIE» HMEHA M KKJIEHMa» 3HAMEHUTEBIX JIOJIEH.

[Ipexe BCero, CieayeT OTMETUTh, YTO MPO3BHINA IPUMEHSIOTCS B aHITIOCAKCOHCKOM JIMHIBOKYJIBTYpPE He-
CKOJIBKO MHaue, yeM B pycckoii. Chepa ux ynorpebienust mmpe. OHE MOTYT 3aMEHSITh cO00M O(uInaIbHbIe MMEHa
B TAKHX KOMMYHMKATHBHBIX CUTYAIUSX, B KOTOPBIX OBLIO OBl HEBO3MOYXKHO HCIOJIB30BaTh PYCCKOE UM TAKOTO PO-
na. Hanpumep, B moBectu P. Yanmiepa «3omnotsie peiokuy» [8] ¢purypupyer mvexro Rush Madder. Ha Bcém mpoTsixe-
HHHW TIOBECTH OH 30BeTCSl MMeHHO Tak (6o ormensHo Rush wim Madder) u Hukak wHaue, B Kakux OBl CHTyaIusx
OH HHU IpE/ICTaBall. B aHTIIMICKHUX CIIOBapsX OHUMOB HET HH JMIHOTO UMeHH Rush, uu dammmmu Madder. Yuaursr-
Bast, YTO aBTOP OIMCHIBAET TOTO TEPCOHAXA KaK YeIOBEKAa HEPBHOTO M CYCTIIMBOTO M K TOMY K€ BXOXETrO B yTo-
JOBHYIO cpeay (Ui KOTOpOM TUIIMYHO HOIICHHE MPO3BHII), MOXHO TPEAONokuTh, uro Rush Madder — sto mpo-
3BHIIIE, 00pa3oBaHHOe OT uanoMsl to rush like mad — «HocHTBCS OYEPTS TOIOBY».

B sTom mpo3Buiie Kak GYATO HET HUYEro OCOOCHHOTO, OJHAKO B OJHOM M3 3MHU30J0B YIIOMHHAETCS O(HUCHAs
JBepHas Tabnuuka ¢ Haamuceio “Rush Madder, Solicitor”. Hanmuio 3aMeHa HACTOSIIIEr0 UMEHU MPO3BHIIEM B OdH-
[UAIBHOM KOHTEKCTE; 3TO CTPAHHO JJIsi PYCCKHUX uurareseil. J[aHHoe siBjieHue Habionaercs u B chepe yMEHbIIH-
TeJBbHBIX UMeH. W3BecTHO, Hampumep, uto 3kc-npesuneHt CLIA William Jefferson Clinton Busuposan rocymapcer-
BenHble nokymenThl moamnuckto Bill Clinton, a 6siBirero npembep-munuctpa bpuranuu mo umenu Anthony Charles
Blair naseisanu Tony Blair Bo MHOruX o(UIMANbHBIX KOHTEKCTaX. JTO SABJISETCS HOPMOW B aHIJIOA3BIYHBIX CTpa-
Hax, HO HEMBICITIMO B paMKax PyCCKOW JTMHTBOKYJIBTYPBL.

Bo3sBpainasich K aHTJIOA3BYHBIM MIPO3BUINAM, OTMETHM, YTO OT HUX MOTYT 0Opa3oBBIBATHCS COKpaleHHbIe (Hop-
Mbl. Tak, B pomane Tena «[Ipukmouctus [eknpbeppu Ouuna» [25] ot mpossuma Huckleberry (Gyks. “aepruka”,
nepeH. “3amapamika”) o6pazoBaHo cokpamenne Huck; Tak repoii IMeHyeTcsl Ha BCeM MpOoTsbKeHun pomana. Ot pyc-
CKHX CIIOB 3aMApauika WA 2psA3Hy/Is HEBO3MOXHO 00pa30BaTh COKPAIICHHS; TT0-BUANMOMY, HMEHHO 3TO 3aCTABHIIO
[epEeBO[YMKA OTKA3aThCs OT IepeBo/ia rnpo3suina. OH orpanuuwics tpaunciurepaimeit (Cexiabbeppu, cokp. ['ek), uro
NPEICTAaBIISAETCA HAM HE JIyYIIUM MEPEBOIYECKUM pemienreM. VckaxkeHa mparMaTtika UMeHd: uMs [ ekiab0eppu, st
PYCCKUX YMTATENeH TUIIeHHOE 00pa3HOW OCHOBBI, HO CO3BY4HOe ¢ KeHtepOepH H T.1I., 3BYYHT IIOMIE3HO U BBI3BIBACT
B BOOOpakeHMH 00pa3 4yTh JIM HE ApMCTOKpAara, a 3TO MPOTHBOPEYUT HU3KOMY COIMAIBHOMY CTaTycy Iepost
(GecripusopHuKa). MexIy TeM Ha CIIyX aHIJIOS3bIMHBIX YUTATENEH STO MPO3BHILE XaPAKTEPU3yeT Ieposi aIeKBaTHO:
ero 00pa3Hasi OCHOBa («UEpHUKa» — «3aMapallika») JaeT MPeICTaBICHIE O HEMPUIIISIHOM BHEIIIHEM OOJIMKE Mallb-
guik. [103TOMy TIPO3BHIIE 3BYUYHT JUTS HUX BOBCE HE TIOMIIE3HO, & BIIOJIHE OOBIICHHO. DTO UMS — BaXKHBIH JIEMEHT
co3manus o0pasa MmepcoHaka, B UeM M 3aKJF0YAETCsI €eTo parMaTnieckas GyHKIws. B mepeBoie oHa MCKaKeHa.

[Ipo3BuIlle MOKET XapaKTepU30BaTh HE TOJNBKO BHENIHWH BHJ, HO W JIMYHOCTHBIC YEPTHI €T0 HOCHTENs. Tak,
B pomane JIx. Jlongona «Mopckoii Boik» [16] dhurypupyror qsa Opara-KuToGOs, JHOIU arpECCUBHBIE M ONACHEBIE.
B cBoeii conuanbHoOl cpefe oHu HocAT agekBathble npossuiia; Wolf Larsen u Death Larsen. Ho mopoii B pamkax
AHIJIOCAKCOHCKOM TPaMIMK IPO3BHILA JAI0TCS «OT MPOTHBHOrO». Tak, 0JMH U3 repoeB HuKIa 6awiax o pa3ooHu-
kax IllepByackoro Jieca, ONPOMHBIN CcHilad, HOCHI IIyTiMBoe npossumie Little John; uuskopocnbiii repoit pomana
A. Asumosa «Jlakku Crapp u Gousbiioe connie Mepkypusi» [7] umen uponudeckoe mpossuiie Bigman; ouens tem-
HOKOXero 6okcepa Maiika Taiicona Gonenbuivky B yTKy npo3saiu Vanilla Ice.

OrnmchiBast BHEIHOCTD MEPCOHAXA M0 po3BHuIiy Sugar Boy, P. IT. Yoppen B pomane «Besi koposieBckast patb» [27]
cyeN Hy)XKHBIM JaTh nosicHenue. “Sugar Boy was not a Negro”. Heo6xoanMocCTb Takoro MOsICHEHHsI BHI3BaHA TEM,
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YTO MPO3BUILE, ACCOLMUPYIOLIEecs ¢ OEIBIM IIBETOM Caxapa, MOTJIO HABECTH aMEPHKAHCKUX YHTATEINCi Ha MBICIb O
TOM, YTO OHO, KaK 3TO Hepe/lKO OBIBAET, JaHO YSPHOKOXKEMY UYE€JIOBEKY I10 IMPUHIIMITY «OT IIPOTUBHOr0». YnTaremnsim
PYCCKOTo IepeBojia, B KOTOPOM 3TOT NEPCOHAX HOCUT Npo3Buiie PaduHal, HENOHATHO, A Y€ro aBTOp CHAeJal 3Ty
OTOBOpPKY. [IM U B T0JIOBY He IPHXOIUT, Y3HAB IPO3BHIIE, Cpa3y ke HPEaIoJoXuTh, 4yTo PaduHan — Herp; Belb
IPO3BUIIA €OT IPOTUBHOTO» JUISl PYCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPBI HE XapaKTEPHBI.

Pycckue untaTenu, Kak IpaBuiio, ciiabo BKIIOYEHBI B 3apyOe)KHBIN BEPTHKAIBHBIA KOHTEKCT, B KA4eCTBE KOTO-
pOro B TaHHOM ciy4ae BhICTymaeT JUHTBOKYIbTypa CIIIA XX Beka. Takum 00pa3zoM, IpHUCBOEHHUE MPO3BUII U UX
(YHKIMOHHMPOBaHHE HOCHT STHOCHEM(UYHBIA XapaKTep, OHO OPraHWYHO CIIUTO C «POIHON» JIMHIBOKYJIBTYPOIL.

B pomane A. Kpuctu «Yowuiicta no andasuty» [9] repoii Hocut nuunbie umeHa Alexander Bonaparte B uectsb
MakenoHnckoro n Haroneona, naHHble eMy pOJUTENIIMHM B Hazexzae Ha Onectsinee Oynaymiee cbiHa. Ho oH BeIpoc
KAJKUM, HIKYEMHBIM YEJIOBEKOM; KOHTPACT NPETEHIIMO3HBIX UMEH C YOOTrOll JTMYHOCTBIO X HOCHUTEJIS ITOT4EPKH-
BaeT TpareAuio He3aJaBLICHCS KU3HU IEepCOHaa. FIMEHOBaHUE «OT NMPOTHBHOTIO» — OJHMH U3 PaclpoCTPaHEHHBIX
B @HIJIOSI3BIYHBIX CTPaHaX MPHEMOB KOJUPOBaHUS MH(POPMAIMH O HOCUTEISIX UMEH.

Oco0bIii CyOKOJI aHTJIOSN3BIYHOTO KOJa OHUMOB COCTABJISIOT «TUTYJIBI» HCTOPHUUYECKHX JMYHOCTEH, yrnorpebdise-
MBbI€ BMECTE C UX HACTOSLIMMH MMEHAMHU HJIM BMECTO HUX. B OZHUX cilydasx 3TO «BelIMYaabHBIC» HMEHA, B KOTOPBIX
3a()MKCHPOBAHbI JOCTOWHCTBA, 3aCJIyTH, NPUBIIEKATEIbHbIC YePThl BHEIIHOCTH 3HAMEHUTHIX JIFOJCH, a B IPYruX —
CKOpee «KJIelMa», OTpaXKaIoNINe UX HeMPUIIIAIHbIE YePThl, GU3NYSCKUE M IMYHOCTHBIC HEOCTATKH, 3I0ISIHHS:

«BeJIUYAJIbHBIEC» HMEHA «KJIeHMa»

The Swan of Avon (Shakespeare) The Blue Beard (Henry VIII Tudor)
The Great Unknown (Walter Scott) Ivan the Terrible (Tzar of Moscovia)
Richard the Lion-Hearted (Richard | Plantagenet) Vlad the Impaler (Count Dracula)
Alfred the Great (King of Wessex) Bloody Mary(Mary | Tudor)

Philip the Handsome (Philip 1V Habsburg) The Black Dwarf (David Ritchie)
The ‘Iron’ Timur (Tamerlane) o Timur the Lame (Tamerlane)

John the Brave (loan Il Moldavian)

William the Conqueror (Duke of Normandy)
The Virgin Queen (Elizabeth I Tudor)
The Man of Destiny (Napoleon Bonaparte)
The Grand Old Man  (William Gladstone)
Honest Abe (Abraham Lincoln)
The Iron Lady (Margaret Thatcher)

John the Terrible (loan I11 Mold.)
William the Bastard (Duke of Nor.)

e

HexkoTopble mMpo3BuIlla He BBIPAKAIOT HU MOYTECHUsI, HU TMOPHUIIAHKS, a HOCAT HIyTIUBbIH xapaktep: Teddy Bear
(Th. Roosevelt), Uncle Joe (Stalin) u 1.11.

B XpHCTHAHCTBE «THTYIIBI» HEPA3PHIBHO CIMIICH C JTMIHBIMH MMEHaMH mepconaxkeit Hosoro 3asera: John the
Baptist (Moann Kpecrutens), John the Evangelist (Moaun Borocnos), Herod the Great (Mpox Benukuit) u ap.
K 37011 %€ rpynme OTHOCATCS KTUTYINBI» — Hepudpa3bl OCHOBHBIX MepcoHakeil bubmmn:

Jehovah: The Creator, The Architecton, The Potter, Our Heavenly Father;

Jesus Christ: Our Lord and Savior, The Redeemer, King of Kings / Lord of Lords, The Sun of Righteousness,
The Son of God / The Son of Man, The Man of Sorrows;

St. Mary: The Virgin, Mother of Our Lord Jesus Christ, Our Lady, The Queen of Glory / Grace / Heaven, Our
Heavenly Mother, Our Holy Patroness;

Satan: Lucifer (“cBeronocHsrit”), The Tempter, The Enemy of Men, The Evil Spirit / Evil One, The Dragon /
Serpent, The Black Man, Prince of Darkness, Lord of the Flies.

Taxue nepudpaszbl 0OBETUHAIOTCS B TPYIITBI BOKPYT TOTO WM HHOTO OMOJICHCKOrO MEPCOHAXA, SIBIISIOTCS DKBH-
BaJICHTAMH WMEHH, YIIOTPEOIAIOTCS 1 MMCHOBAHMUS TIEPCOHAXKa HE PEXkKe, YeM JINTHOE MMs, U B COBOKYITHOCTH 00-
pa3yroT «00BEMHBIN TIOPTpeT». B penmmrno3HpIx TekcTax uX ymorpedieHne 00yCIOBICHO HEOOXOIMMOCTHIO TIPOSIB-
JSATHh OYTEHHE K TPaHANO3HEIM (Qurypam, naxe k CaraHe; BIpodeM, IO OTHOLICHUIO K HEMY HCIOJIB3YeTCS M IIyT-
nBo-(hammibsaproe npossuiie the Old Nick. B pomane ®. Mappuera «Muuman Tuxons» [17] mepcoHax 1mo uMeHH
Nickodemus (coxp. Nick) pemmi G510 OKPECTHTE ChIHA TEM K€ HMEHEM, HO 3aTEM OTKA3aJICs OT STOM MBICIIH, 31PaBO
paccyauB: 94To0bI pa3IMyaTh OTIA U ChIHA, OKpyXKaroliie ctanu 06l 38aTh chiHa the young Nick, a otira — the old Nick.

[To oTHOWIEHHIO K CHJIaM 3714 JIIOJH €lle MO3BOJIAIOT cede Mo00HbIe NIYTKH C UMEHaMHM, HO MO OTHOIIEHHIO K
cuiam CBeTa — HeT; IYTIUBO-MPOHUICCKHUX MPO3BUII M KTUTYIIOB» B 3TOH chepe HaMu He oOHapykeHO. BeposiTHo,
9TO CBSI3aHO C PEJMIHO3HBIM 3alPETOM Ha YIOMHHAHKE CBAIIEHHBIX UMEH B ccope: “Thou shalt not take the name
of the Lord thy God in vain” [22]. Tlepudpa3ssl CBAIICHHBIX KMEH HOCST ONAaroroBeHHbIA Xapakrep.

B aHTHpETUruo3HbIX, PEIUTHOBEIYCCKUX M T.II. TEKCTaX aBTOPHI-aTCHCTHI M30Erat0T UMCH, BBIPAKAIOIIUX T10Y-
TeHHe K OMOJEeHCKUM TTepCoHaXkaM, M UCTIONb3YIOT HelTpanbHble HanmeHoBanust: the Christian God, the God of the
Old/New Testament, mother of God u T.11., a B peIMTHO3HBIX TEKCTAX, HAPOTHB, MPEAIIOUYNTAIOTCS BO3BBIIIEHHBIE
nMeHa. OTH cyOKOIbI 3HAYUTEIBHO Pa3INIarOTCs CBOCH IMparMaTHKON M (PYHKIIMOHAIFHON HAIIPaBIEHHOCTHIO.

OTMeTnM, 9TO B PYCCKOW NMPAaBOCIaBHOW TPAIUIINH CPEICTBOM BBIPAXKEHHUS IMOYTCHHS K BBICIINM PEIUTHO3HBIM
HEHHOCTAM CIY)KUT TaK)Ke BO3BBIMICHHBIN apxamdeckuil crwib. Hampumep, mmena [lpeceamas bozopoouya,
Mamepob Booicvbss IMEIOT COBEPIIEHHO WHOW KOHHOTATHBHBIN OpEoJI, YeM HEUTp. mMamb Ooea. B aHTIOA3BITHOM Ke
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MHpE HOBBIH nepeBos buOmuy MoJepHU3NPOBAaH U MOTOMY 3BYYHT COBPEMEHHO-OOBIICHHO. B pycckom mepeBone
Hogoro 3aBera bor-Oren rosoput 06 Nucyce topkectBenHo: «M u3 obnaka ucmen riac, riaromomuii: Ceit ects
Coir Moii Bozmo6iennbiif; Ero cimymmaiire» [3], a B HOBOM aHTIIHICKOM TIEpPEBOIE 9TO 3BYYHT ropasio mposandsee: “And
behold a voice out of the cloud, which said, This is my beloved Son, in whom | am well pleased; hear ye him” [23].

BeposrHo, npaBocnaBHas LlepkoBb enaeT CTaBKy Ha 3MOLIMOHAIBHOE BO3ACHCTBIE apXauKH, a aHTIIMKAHCKas —
Ha MOHATHOCTH U 00IIEJOCTYITHOCTD N3TI0KEHHS.

Kox nepudpazon obpazyer cyOko OnOIEHCKOT0 OHUMHYECKOTO KOAa.

B pamkax MozmepHH3Ma OHHMBI 00PACTAIOT ACCOLMALMAMH, MPUIAIOMINMH UM CEMaHTHYECKYI0 MHOTOTIIIAHOBOCTb
U ray6uHy. B kadecTBe mpumepa MOXHO mpuBecTd ums uyaunia \Woozle u3 ckasku A. MunHa «Bunnau ITyx» [19],
kotopyto B. II. Pynues u T. M. MuxaiinoBa c4uTaroT MOJEPHUCTCKOM. DTO UMl HUUETO HE 3HAUUT, HO BOKPYT HETO
CyILIeCTBYeT KOHHOTATUBHBIN OPeO0J1, MPOUCTEKAIOIINI U3 PsAa 3BYKOBBIX aCCOL[UALIMIA!

puzzle (3aramka) weasel (xopek) wheeze (xpum) whelp (otponse)
boozle (o6maH) waddle (tonTaHbe) whezz (rynenue) wild (OyitHbrit)
waul (Boi) whale (rpomajuna) wolf (BoJik) wool (mepcets)

«B pe3ynbTaTe... HONYYHUTCS CIEAYIOIIee. HeUTO 3araloqYHoe, 0OMaHYMBOE, XO/SIIee BPa3BalKy, C TSDKEIBIM JIbI-
XaHHEM; OTPOMHOE, KpHUAIllee WK XPHUILIIIEe; TOKPBITOE MIepCThio; aukoe» [6, ¢. 94]. Pycckuit mepesox b. 3axomepa
Crononomam COAEPXUT JINIIb KOHHOTAIWH [60mbImoif] u [Heykimoxuii] [5].

B ¢unocodcko-ncuxomormgeckoi mpo3e KOsl OHIMOB XapaKTEPU3YIOTCSI CMBICIIOBOI pa3MbITocThio. OHMM, 00-
Pa30BaHHBIA OT MHOTO3HAYHOTO MMEHH HAPUIATEIHHOTrO, 00pa3yeT BOKPYr ceOsi «Iojie BUPTYaJbHBIX MHTEpIIpETa-
uuit» (U. B. Aprospn) [1] 1 mo 3akoHy accouuaniy BKIFOYAET B CBOH KOHHOTATUBHBII OPEOJ BCE COOTBETCTBYIOLINE
cembl, obecreunBas rIyOrHy 00pa3a mepcoHaXka M B LIEJIOM CMbICTa npou3Benenus. Tak, damunus Stark [27] npous-
BOJIHA OT MpHUJIAraTesIbHOro Stark, KoTopoe, Mo JaHHBIM TOJIKOBOTO CIIOBAps, UMEET CICAYIOIIHA CHEKTP 3HAYCHHIL:
austere, dour, fierce, flinty, forbidding, gruff, intimidating, rough, rugged, severe, steely, stern, ungentle, bleak, cold,
hostile, inhospitable, inimical, unfriendly, determined, firm, intent, purposeful, resolute, resolved, steadfast, stubborn,
unflinching; fixed, hard, hardened, immovable, implacable, mulish, obdurate, obstinate, rigid, self-willed, set, stiff [18].

B COOTBETCTBHHU C JIMTEPATYPHBIMU BessHUAMHU XX BeKa, aBTOp Kak Obl TpeliaraeT 4uTaTelio «pedyc». Tpedy-
€TCSl YCTAaHOBUTD, KAKHE M3 dTHX MPU3HAKOB (a MOXET OBITh, BCE?) XapaKTEPU3yIOT Teposi pOMaHa, U B KAKUX OTHO-
HICHHUSX €T0 JMYHOCTHBIE YEPThl COOTHOCSTCS C TUMU NpU3HakaMu. Eciii, cka)eM, B OTHOIICHUH KOHHOTATHBHBIX
cem [stubborn], [severe], [steadfast] He Bo3HMKaeT BOIpPOCOB, TO KAK COOTHOCATCSA ¢ 0OpazoM repost cemsl [bleak],
[cold], [rigid] u ap.? MoxHo, HanpuMep, IPeanoIoKuTh, uTo ceMa [self-willed] xapakrepusyer repos kak ueroBeka
BBIJIAIOLIErOCs], HE3aypsAHOTO, JTMOO KaK 4YesloBeKa CBOEOOpa3HOro, 00J1aJaloero OTUYETIMBO BHIPAKEHHOW WMHIIH-
BUIyallbHOCTBIO. U Ta, M Jpyras TpakTOBKM BIMCHIBAIOTCSI B BH3YaJbHBIH 00pa3 4ero-To pe3ko O4YepueHHOTO
(a 3HauwT, BRIACIAIONICTOCS Ha 0OIeM (one). Takas ceMaHTHYECKasi Pa3MBITOCTh OHMMa MOOYKIAeT YUTaTeNeH K
GoJiee TIIy0OKOMY OCMBICIIEHHIO 3TOTO 00pa3a U BCEro poMaHa.

I'moGanbHO OXBAaTHB MBICICHHBIM B30POM 3TOT CIIOBECHBIN PsiJ, Mbl HHTYHUTHUBHO ollylnaeM, yto oopas Crapka
COOTBETCTBYET ITOH KOMIUIEKCHOU XapakTepuctuke. Hapsimy ¢ cuHTarMaTu4eckuMmu (MOBECTBOBATEIBLHBIME) CPEl-
CTBaMH XapaKTepU3aIMHU IEPCOHAXA, 37IeCh MbI HAOIIOaeM HETMHEHHbIH

(mapaaurMaTHdeckuii) crocob kKoaupoBaHus uHpopMamnuu o HeM. Cp. Ms Apyroro mepcoHa)xa 3TOro poMaHa:
Jack Burden (< burden — “load, heaviness of duty or responsibility or care or sorrow or shame, obligatory expense,
carrying capacity, bearing of loads, oracle, heavy fate, chief theme or gist”) [11]. 3mech Toxe ecTh Hag 4eM TOIy-
MaThb. J[eKOMpOBaHKUE 3TOTO OHMMA IMO3BOJISIET YUTATEISIM MOJYYUTh OOBEMHOE MPEJICTABICHHE O Tepoe U Yrily-
6uThbes B pritococKuii CMBICH Xy I0KECTBEHHOTO 00pasa.

Wms repost Jack Toxke BbI3BIBACT Psil 00pa3HbIX accoluanuii: jack — “Tot, ko Oepercs 3a Mo0yro ciyJaiiHyio pa-
6oty” (dxek Bepen Ha MPOTSHKEHAM pOMaHa HECKOJIBKO pa3 MeHs1 poJ 3ansatuii); Jack of all trades — “macrep Ha Bce
pyku” (Ixek Bepaen npeycnesai Bo Bcex ponax AesitenbHoctr); Jack-a-dandy — “nenmu, dppant” (Ixex bepaen ane-
ranteH); jack — kapt. “Baner”, mepeH. “noBkad, xurpen” ([kex BepaeH xuTeiicku UCKYIIEH U JIyKaB), a TAKxKe “mpe-
nansblit cnyra” ([xexk Bepaen Obl1 BepHBIM M HCKYCHBIM TIOMOIITHUKOM rybepHatopa Crapka); jackdaw — pazHoBua-
HOCTH BOPOHBI, U3BECTHOM CBOEH XMUTPOCTHIO (CIydaifHO JM BO3MIOOJIEHHAs Tepos JIACKOBO HasbiBaeT ero “my little
bird Jackie”?); Jack the Giant Killer — anruiickuii (poJIbKIOPHBIN EPCOHAXK, U3BECTHBIN CBOEH HaX0quMBOCTHIO [10].

VYuureiBas, yto [Ixek bepieH HMEHHO TakoB, MOYHO 3aKJIIOYUTh, UTO BPSA JIM aBTOP AAJl EMY 3TO UMs CIIydaii-
HO. «B XyI0KeCTBEHHOM TEKCTE HET HUYETO Ciydaiinoro», — ormetwwi FO. M. Jlotmas [4, ¢. 32].

B pamkax ¢eHOMEeHa MHTEPTEKCTYaIbHOCTH OHUMBI CIIY)KaT CPEICTBOM B3aMMOCBSI3HM TEKCTOB. Tak, peikoe uMms
Tristram «Kusus u muenust Tpucrpama Illennn, mrentismenay [20] oTcsumaer dnTaTeneii K ukIiny jgeredn o Tpu-
crane u M3onbae (B anrmiickoit Bepcuu — Tristram and Iseult). Yuratens 3amaetcst BONPOCOM, KaKOB TIIyOWHHBII
CMBICT 9TOH aJuTI03uu — Belb repoit CTepHa HUYEeM He TIOXO0K Ha repos JIEreH 1. JTa «3allMHKa» 3aCTaBIsIeT YUTATeIs
OCTaHOBHTBCS M 33/lyMaThCsl HaJl CKPBITBIMH CMbICIaMK TeKcTa. OHUMUYECKHH KOJI — SIBJICHHE HHTEPTEKCTYaJIbHOE.

AHTOHOMa3Hs — 3TO HE TOJBHKO NPEBpAIlEHNE MIMEHH COOCTBEHHOTO B MMSI HapuIaTesbHOe, HO U HaobopoT. Tak,
B poMane M. Teena «SHku n3 KoHHekTHKyTa pu ABOpe Kopousi ApTypa» [24] repouHs aana HOBOPOKICHHOM 10-
gepu ums Hallo Central, ucxoms u3 ¢passl, koTopyto ee Myx Bc€ BpeMs HpousHocun mo tenedony (Ao,
Llentpanpuas!”). HanBHas jxeHIMHA PEITIIa, YTO 3TO — UMs JIFOOOBHHIIBI MYy’Ka, U PacCyInIIa, 9TO €CIH OH JIFOOUT
CBOIO MTACCHIO, TO MOJMIOOUT M J0Yb, HOCAMIYIO TO ke uMs. Ha 3ToM ocHOBaH KoMU4ecKuit 3P dexT.
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B oHmMuYeckuii KOl aHTITHUCKOM TUHTBOKYIBTYPBI BXOJST TAKXKE IPUEMBI JCTCPHOPAIITH H MEIMOPAIIMY UMCH.
B pamkax eBpoIeiCKH OPHUEHTUPOBAHHBIX JTHHIBOKYJIBTYP dKHBOTHBIC M MPEAMETHI OOMXO0/Ia CTOST HIXKE JIOJICH Ha
«JIECTHHIIC TIPECTIKA»; IEPEHOC UMEH JII0AeH Ha )KMBOTHBIX W MPEIMETHl 00MX0ja CHIKAET paHr uMeH. [IpuBexem
TIPUMEPHI IETePHOPALINH:

Caesar, Hannibal — pacipoctpaneHHbIe B aHTJIOA3BIYHBIX CTPAHAX KIMYKH IICOB M KOTOB;

Sheba (“napuma Cabckas™) — pacnpocTpaHEHHAs KIIMYKA KOIIIEK;

Cholmondely ["fAmli] — damuius mopoB AHTIMH, CTaBlias KIMYIKOM caMila IIHMIIAH3€ M3-3a €0 «GapCKuX
maunep» (J. Durrell (. Jappenn) «3oonapk B MoeM Oaraxe» [12]);

Montmorency — dbamunus repuora, fanHas cobake (J. K. Jerome (Jorcepom K. [owcepom) «Tpoe B IOJKE HE CUU-
Tast cobakm» [15]);

Gladstone — pamunus npembep-muHucTpa Bputanuu, 6apoHera, JaHHAsS YEMOJAHY;

Galliffet — pamunus BoenHoro munucTpa OpaHnny, MapKu3a, reHepaia, JaHHas B OCIEACTBHU OPIOKaM.

BoO3BBILICHHBIT KOHHOTATHBHBIA OpPEOJI 3HAMECHHTBIX MMEH IMEPCHOCHTCS HA TOBapbl B PEKIAMHBIX LEISX:
Mona Lisa (copT Tyanernoro msuta), Marlboro (copt curaper), Bourbon (copt Bucku), Napoleon (Bun topra) u T.1.

Yro KacaeTcsi aMenHOpaliid UMEH, OHA TOCTUTACTCS MyTeM BKPAIUICHHUS B HUX PA3IMYHBIX MapKEPOB BBICOKOTO
CONMAIBHOTO CTaTyca, HAIpUMep:

Lord Jim (J. Conrad. Lord Jim) Honoré de Balsac
Nat King Cole  (Nathaniel Cole) Daniel de Foe (no3auee Defoe)
Duke Ellington (Edward Ellington) pyc. Octan Cyneiiman bepra-Mapus-bennepbeit

VIMst IpoCcTOro MOpsika ¥ MMEHa JPKa3MEHOB, BBIXOJIEB U3 O€HON HETPUTSHCKOM Cpe/ibl, KyIydIlIeHbI» THTYJIa-
mu. C 3ToH e 1enpio bane3ak u @o mo cBoel MHUIMATHBE HOOABIIM K CBOUM HUMEHAM JBOPSIHCKYIO TPHCTABKY.
He oTcTaBan ot HEX ¥ BEeTMKHNA KOMOMHATOP. B 3T0# CBSI3U BCIOMUHAKOTCS ClIOBa Gecrpu3opHika u3 rosectr I Benbix
u JI. [anTeneeBa «Pecmybnuka LIKN»: «batst Moit ObLt... Hy, Bpoze rpada — OH y Kymua Ky4epoM Ciryxui» [2].

B psine cnydaeB BOmpoc 00 «ymy4qlICHHH» WM <yXYALICHHH» UMEHH CIIOPEH; ero pelieHHe 3aBUCUT OT TOYKH
3penusi. Tak, camorner, ¢ KOTOporo Ha XupocuMy cOpocuin aToMHyt0 60MOy, HocHI uMst codctBeHHoe Enola Gay B
gecTh Matepu nuiota [1. Tub6erca. C TOUKM 3peHHsT aMEPUKAHCKOTO BOCHHO-IIOJIUTHYECKOTO O(PHINO03a 3TO OBLIO
MIpOCIIaBICHNEM — Beab OoMOapanpoBka Xupocumsl npuHeciaa CoenqunenasM IlITatam mobGexy B Boitae. Ho ¢ mo-
3HIHI 00IIEYETOBEYECKOM MOpad 3Ta akius ObUIa OecrperieeHTHRIM 3l10esHrueM, 1 ums Enola Gay crano cum-
BoJioM MupoBoro no3opa CIIIA. OTHOCHTENBHOCTD OLIEHOYHBIX KOHHOTAIMI — PACIPOCTPAHEHHOE SIBIICHHUE.

IMpuBeneMm eie oauH puMep: ornM Don Quixote umeer cumBoIHUecKoe 3HadeHne “enthusiastic visionary, pur-
suer of lofty but impracticable ideas, person utterly regardless of his material interests in comparison with honour or
devotion” [11]. Drta xapakTepUCTHKa HOCUT JBONCTBCHHBIH Xapakrep. CMOTps O TOMY, KaKOH CHCTEMbI KU3HCH-
HBIX [IEHHOCTEH MpuepKUBaeTcs CyObeKT oleHKH, 06pa3 JJoH-KuxoTa oLeHHBaeTCs Mo-pa3HOMY; MOJNOKHUTETbHBIC
U OTPHUIIATEIbHBIC OLCHKU B KOMILIEKCEe 00pPa3yr0T KOHHOTATHBHBIN OPEOJ HMEHH.

HHorma K mpeleJeHTHOMY TeKCTY HJIM UMEHM OTCHUIAeT HE MMsI MepCOHaXa, a UMs aBTopa. Takum oOpaszom,
4TOOBI MOIYCPKHYTh JTUTEPATYPHYIO MPEEMCTBEHHOCTD, SMOHCKHH MacTep ICTEKTHBOB M TpHUIepoB Xupau Tapo
B3sT mceBaoHnM Dnorapa Pammno ([morapa pammo] — Tak, B COOTBETCTBHU C OCOOCHHOCTSMH (DOHETHKH CBOETO
sI3bIKa, AMOHIBI pousHocsaT ums Edgar Allan Poe).

O0001UM TO, YTO HEOJHOKPATHO TOBOPUIIOCH BBIIIE KACATEIBHO 3CTETHUECKOH CTOPOHBI KOJIOB 3HAYMMBIX
umeH. [1o HamuM HaOJIOICHUSIM, B TUIAHE BBIPAKEHHUS ICTETUUECKHE CBOWCTBA MPOSBISIFOTCS B TAaHHOU cdepe B oc-
HOBHOM Ha 00pa3sHOM M (POHETHYECKOM YPOBHSX (XOTS HE MCKIFOUEHO WX MPOSBICHHE W HA IPYTHX YPOBHSX — Ha-
TpUMep, CTHITHCTAYECKAass MHBEPCHS HA CHHTAKCHMIECKOM YpoBHE). ['0BOpst 06 06pa3HOCTH, CIEAyeT YIOMSHYTH, YTO
aBTOPBI HEPEIKO MOJAOHPAIOT /Ul CBOMX TepoeB MeTadopuuecKue MMEHa, MPU3BAHHbIC MOAYEPKHYTh MX BHEIIHIOK
WM BHYTPEHHIO KpacoTy. TakoBo, Hanpumep, uMst Rosemary us pomana @. C. Oumxepanbaa «Hous HexHa» [13],
4bsi «(IOPUCTHYCCKAS» OOPA3HOCTh MOJUEPKUBACT LBETYIIYIO KPAacoTy AEBYIIKH. B apyrom ero pomasne, «Bemukuit
Iarcou» [14], ynomunaercs S. Flesh (B mepesoae E. . Kanamuukosoit — C. Tpym) — uMsl, 3aCTaBUBLIEE COAPOT-
HyTbCs (“gave the creeps”) tex, kto ero ycieiman. Mms Gemma (Oyks. “cokpouie”) u3 pomana 3. BoitHua
«OBox» [26] yka3piBaeT He TOJIBKO Ha QU3HMUYECKYIO, HO M Ha AYXOBHYIO KpacoTy repounu. [lapomuiiHoe ums Prince
Florizel u3 mosectu CtuBercona «Hosbie apabekue HOUn» [21], HCOIHEHHOE KEMAHCTBA, HPOHUYECKH XapaKTe-
pusyer repost. Tak B BRIpa3UTENbHBIX IEISIX 3a/eCTBYeTCsl 00pa3Hasi OCHOBA OHUMOB.

TakoBbl, 10 HAIIUM NPEICTABICHUSIM, OCHOBHBIE CBOWCTBA aHTJIMICKOTO JMHIBOKYJIBTYPHOTO KOJA MPO3BHUIIL U
nieprugpasos.
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CODESOF LITERARY NICKNAMES AND PARAPHRASES
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The author researches the English linguo-cultural code of literary nicknames and circumlocutory onyms from semiotic perspec-
tives, reveals and describes the characteristic features of this code, its structure and functioning, pays special attention to the phe-
nomenon of intertextuality, when onyms are means of texts interconnection, and tells that the content of the research is the analy-
sis of ethno-cultural and ethno-linguistic specificity of linguo-cultural code.
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Duj10710rnYecKrue HAyKu

Cmambs noceéaujena ucciedo8anuro 0cobeHHocmell A3bIKaA COBPEMEHHOU 0me4ecm8eHHOU MACCo80l TUMepamypbl.
H3yyenue npoyeccos kommynukayuu 8 cghepe Xy00xcecmeeHH020 meopuecmad No3601Aem He MOAbKO OXapaKmepu-
306aMb COBPEMEHHYIO ICMEMUUECKYI0 NAPAOUSMY, HO U OOHAPYICUMDb pe3epebl it OYOYUUX SA3bIKOBbIX UHHOBAYU.
B cmamve paccmampusaromes hynkyuu 10puOudeckux mepmMuHo8 U mepmMuHOIOSUYeCKUX couemanuii 8 npoussede-
HUSIX OemeKMUGHOU Npo3vl, CNOCOObL UX MPaAHCHOpMayu 8 Xy00ACeCMEBEHHOM MeKCme, YKA3bI8Aemcs Ha npazma-
MUYECKYI0 CMOPOHY IMO020 A6NeHUS.

Kniouegvie cnosa u ¢pasei: MaccoBas IuTeparypa; AETEKTHBHAs 1IP03a; TEPMHH; TEPMHUHOJIOTHYECKOE COUETaHHE;
(pazeonorn3upoBaHHOE BEIPAXKCHNE; TPAHCHOPMUPOBAHHEIHN (HPa3e0IOTU3M.

IpoxonoBa Maiis BragumMupoBHa, K. Q0. H., JOIEHT
Toboabckas eocydapcmeennas coyuanvHo-neoazocuieckas axkademus um. /. M. Menoeneesa
maya-vladi@yandex.ru

TEPMHUHOJIOTMTYECKUE MAPKEPBI SI3bIKA JIETEKTUBHOM ITPO3bI
W UX TPAHC®OPMAIHS B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE®

JKaHpoBo-CTUIIHCTUYECKHE OCODEHHOCTH MAaccoBO# (pa3BieKaTeNbHOMW, KOMMEPUECKON) JUTEPATyPhl CEroIHs
BcE yalle MPUBJICKAIOT BHUMAHUE JTMHI'BUCTOB, TaK KaK S3bIKOBBIC CPEJICTBA, UCIIOJIL3YEMbIE MIPU CO3IaHUU MO00-
HBIX TEKCTOB, B OUCHb OOJIBIION CTEIICHH XapaKTepU3yIoT 3 (HEKTUBHOCTh COBPEMEHHON peueBOil KOMMYHUKAIUH B
resiom. OcoObIil HHTEPEC BBI3BIBAIOT MPOIECCHI SI3BIKOBOM TpaHC(OpMaIUY, TaK Kak, o Beipakenuro E. H. Epmako-
BOM, «OBICTPOEC W MHTEHCHUBHOE Pa3BHTHE COBPEMEHHOTO OOINECTBA MPHBOAUT K CTPEMHUTEIHLHOMY OOHOBICHHUIO
JIEKCHYECKOTO U (PPa3eoTorHIecKoro cocraBa pycckoro sisbika» [12, c. 45]. MaccoBast mureparypa B 3TOM CiTydae
BBICTYNaeT HauboJsiee OJIAroJaTHHIM MaTepPHaIOM JUIsi HCCIIEA0BAHMS, MOCKOIbKY CIIOBECHOCTh TAKOTO POja HEro-
CPEACTBEHHO 00pallieHa K COBPEMEHHOCTH U OTPaXKaeT CaMble SIPKUE €€ MPUMETHI.
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